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Cultural Translation and Translation Ethics :
On J. Hillis Miller on Ruth

Chang, Shang-Kuan®

Abstract

J. Hillis Miller provides the reader with an allegorical or parabolic reading of Ruth in
the Old Testament. Miller contends that Ruth, a Moabitess, can be taken as an
* allegorical figure of traveling theory” that may be translated to a new context and be
“appropriated there for new uses,” thereby serving “a new performative function.”
Moreover, Miller insists, to one’s surprise, that “literary theory has its own stubborn
and recalcitrant particularity,” which in turn “resists full translation and assimilation.”
Two points merit our attention here. First, Ruth’s decision to be assimilated/ translated,
as exemplified by her oath of allegiance to Naomi, is a voluntary act; and second,
throughout the story, Ruth neither anxiously shows any desire for preserving her
Moabiteness nor aggressively seeks opportunity to transform the culture of Israel. Ruth
is rather a simple, innocent woman who is ignorant of her future. In a symbolic way,
Ruth performs a speech act whose result(s) she not only cannot foresee but, more
importantly, she has no intention to foresee. It seems, therefore, that Ruth’s innocence
and ignorance run counter to Miller’s allegorization of her as an active/aggressive
figure of traveling theory that crosses border, occupies territory, and makes a place for

itself.

Key words: J. Hillis Miller, Ruth, cultural translation, translation ethics, gift/ Gift.

* Department of English , National Chengchi University
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AR BT RS LEEEE - BIFORBIRGET MRS KESE
Wy —fi SRR i & — iR RS IO & ke R o s (R hlent s
RS LT g RO SEUIE G T ) R 2 A B g B B[R] U2 - T FE i
BOREEREIN T B2 - REEEIEK ) (BB DRSEAERAE - K T
TREE - BILREHEERSUEL - KREEP R Z . R RSN
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SR TR EmEIARTT ) B TARTTHYERGR | WU DAL R bR
SRR Y - bt TRFTHTN ) BORRIEEGET B IR R SRR
FE R S —A N BRI BT E 2 R > AER AR S 2
HARIRAAA AR G 2 (HEEARE am & IR E B AL 5 e LAY R R
i — N2 DA S B R SO D S R — P RE SRR ER S T O E
fift oo RIEEAPT R EDA M T BB R ) d0RE T R SERE B ROK
Y CERGR ) AR BT JREAERRY - RITAIIAR By TR AR

MEEME—NEEETNRE—RKIgEERE 5 FE
(monopoly) » FEMEEANG G —(EA » R H KRR FAEFE © s R

bo#ZE . M (Simon During) TR (M. Foucault) - 58 HE(. Baudrillard) - 2
£ (. Derrida) F AR AFI BRI THISNE B G AE f " ECIERE ) (imported
rhetoric)(5 | B Ashcroft, Griffin, and Tiffin 164) -

2 TEEEIRI FRE Y E AR PEHED (Walter Benjamin) A RS LAY E R The
Task of the Translator” » N3t [E] IR B2 A2 K %4 E The Ethics of Reading -
Kant, de Man, Eliot, Trollope, James, and Benjamin(1987)S2+2£# " F.47E | (I
must)(4)AVELE o SKREERERE N LAYHNE T IRAH ) B S FRE(E. Kant)ZUHfs
B AR "RRAE L T o TRV ) IR RER B — R A 0 E R a
rRERIER A i P BRH (coercion) s T RLE ) T BIREIERE o SERCR TS E
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— ik » THE N RS B B LR R 4l SRt e A1 25 ek A Sy HE 3R 7 5 e
ANTE] » FRETEERR » FATEIKEE i FL P S B AR S e S (E B RE A B N RYEY) -

WAL E DTS : “Reading always alters, disqualifies, or puts in
question the theory used to read it, while being essential to that theory’s
formulation”(Miller 1991:10) » ° B 58 BEAK /2 L 1 S W15 B T fiA O {19 B8
o O H R AF B i (border crossing/crossing border)Z 7% - BEREAITT R -
Pl — e 5 & (displacement) H3R 52 » 2= 5 21| B 5 (£ Sl (different habitat) LA
Al S R A RETRE = [RIERHY - MM A] DUEKEE S5 4h—4) 4 5 S EIE1
HJRHE :“A theoretical formulation is a positing that can be effectively
re-posited or repositioned in many different situations and applied to many
different texts”(27) - $HAKL4IT 5 — AR AL AHR AR — IS E TR H
fJ“re-posited or repositioned” H- &2 MI1#R% 5 S AHRAHY - KUl L2 H 5
FLAE— MBS S OS5 - SRR TR L (set down)E| 55— i/ BL I HES)
J1& - NHDEBE X FEFFREEFR RS BIAYEZ: “Any words in any
language, but perhaps especially, within literary studies, works of theory, may
be translated ... to a different context and be appropriated there for new
uses”(2) - ER L FHELERERR - EE EEREERETEE: 2
R E IERF ARG A BB G - M EE N ES T3R5 ) BT #E7K
B THTH - RURAOEBIRR R T fERBIRK S ) BTG 2 ARME
{i “Miller in/of/from America” » [ij {114 “Translations of theory are ...
mistranslations of mistranslations, not mistranslations of some authoritative
and perspicuous original”(29) + Kt Miller’s theory” FIASEBENEY T KL/

* RS EFTE |FHRY E S AR OR S R AT HR L Fe BE BRSE I TT AT 26 = i 2 B S22
Hi FEAER ST e #5552 “Border Crossings: Translation Theory” o JH3# 7% 2R G AE
EurAmerica 21.4(1991):27-51; a3 ERAIGE R BEEEEEE - (EERLEA: #RE -
B JEEE) - Bk E;R o 1995 1-32 ¢

" EBELIME T AR AR EER ) A T AR MR AR IR ) AR LR
By (HE S ARSI S - B AEE NP E R - R E B Ry R
LMD T ph A H R oK -
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B . AARMARE TR - MBI BRRCIFALE T AR sER
ARV B - SO CEE NS EEBIAE) - AR
HIEAE/RERR i R S5 A R H 3G - T MB A& R B ANIEI A BE R K 5
ZH T HREAR AN ER T ) (EERREM AR 2B
TEBERZ A 2 1% Bl [AIfG K R A — (7 [ R A B/ R P A FIR#ER 8% - 58
& T REEECHERE " BTTII6E 5 (performative function)HVERZE » £
IE - KREEE A H B ERIREE - “Theory’s openness to translation is a
result of the fact that a theory ... is a performative not a cognitive use of
language”(27) - ANBLHERR T 25 F(MA/E TS ) CHRIRERRS B e
R EHISROK S L T R OR SE U s - R R B LR A R (I S
5y o RITIEANFEZELE (GBIE) (Aporias 1993)FTHEHI AR HIHR )44 S Fris/
BHRFRAMEY : “Itinvolves a certain step/not”(6) » FoffiEERMEEAE T EEE | 7
KEERE - CJREHRE T AR BT NGEE | (absolute translation) ~ " Z=[H [ | (complete
response)fll " 5E & HEE 4 (total identification)fJ FTAE(Davis 92-93) - FTLAfE
DUT T3 HY 5 (step by step)amas H FTiF B HH 2R — 28 T EERE | (k-nOt-S)F{'}'
SRR TTRERE S 5RaE M M - S EHHKS43E [l fth 3 (other) DA K L& I FTE
(property)—7E I BN H B G — PR MG HpERIERE T H5e MRS |

T TOREEENIRER T —RERBAMIller RN g ({45 E £ “Des Tours de Babel™—
SCHATRRRIRY T HE A  (proper name) » ST 2 —{ERE g R A R R A AR REAREIRT
BE
C T R —E R fEvis-a-vistURR L E - EENEE S T A R
Al ZRME - {HIE -~ Rt EZE - SNE - IEE - RE - B > REEE 0 REESH
THi(interface)i& ik T N EIHIEEEARAR - RI{E 2 MRt a T DI E Y - e —
251 TREDITIHERNET(E. Levinas)dy " EISIHE , mrRBzREERE (B8150) GE=2HM
REETE (HERSEImSm: EHHE (EL) (B8EEL) 2004)ERFRINER - T
REFTAR » fEH IR » HEBSS G 5w -
T OTEHTRRE ) AR RSN T EEGRIRERE L BOESED TEEE SRR
TERIEEERRE, - 8= THE, B2 TEE, -
* T B9 JRIES 2/ )R (double-edged) » PAIESH )T R BESRBE L T 2187 = $80L
FrE KR s /EAE T 2T PR# | (total understanding)sl " #EEI15% | (absolute
knowledge)di " (=4 5 (Step not!) -
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(call to the wholly other) » i [E 2L B B2 il il ~ B ol 5 PR SR P AR U BE A o
KBS PR (BB A S LR IR e A A R IRBEAE (A BE
5ad) BRI — (7 FEf 22 T-(Moabitess) B 1567 (L DA H TR - 1F K45
"EAETETEF A IR L T PERIS AR AR T an allegorical figure of
traveling theory” iff E #% =& HI| #% il & “a parable of the translation of
theory”(21) - SAFEFEERM ST » KEEH (B&FR0) MIBEEERR FREE T4
DURT A B & R 505 2 72 - 1A ff i (Harold Bloom)7E (S22 EERE) (The
Anxiety of Influence1973) AR (FR:E[ET<) (A Map of Misreading 1975)35 [y
AEFATR R ZREREN i o RIS R - (EH G M eE
JE EE T A AR B A BB 15 A0 ) AR SR AR FHEEL (L & (to esteem
and estimate differently) 2 & 1E Fij A W4t 5F F13 & SCAR B & 2 (Bloom
1975:4) » {ER SO —TE - FIEEE G S AR A EISN - RILE E LA RIIEE
B BT S LI R Y S (S am a7 — (RSP ER A #reIBaA |
(new start): ‘B “cross borders, occupy a new territory, and make a new
place for itself’(12)— " amHil sm A S & LU SCE R RS OR A BERE < (282 T
SRA G - AR PR S Bt oR SR HE AR [ AL - SRR (BR1SEC)
DR R S84 Ho AT AR 1T HH O BE Gk SN R 0 B B R R R R AR - AR IR
QG SCHTE FFE Y - FI R A —E T N5 ) R R E A
AL I e 5035 (1 A R R A T OR SRR B 1+ R ER(IAR AT AR & s HL 2 B A
F o AfaBEabE 2 T BB ST RERIIT R 5 (Bloom 1975:3) -
HR RO E T S Endifferance B (EaFH = differ B deferdy(FF) &
& E HERLE P A (R V1 fAd i SRS Y Bm it Fr A U Rr &t - ANl AE
differ #1 defer 2 #h » B FF 3 1 32 7] DLEE VR 1 [A] 72 differ/difference
deter/determentfy—{ERf k=2 - LB defer/deference—F-fE " #iE | AYFR

> (o

e

* SEAIREAA R K L AR R U AE H & A [E] 25 . Paul de Man, Geoffrey Hartman,
Harold Bloom, LK. Jacques Derrida » Z#52 B A FFHIBIEA SAYIETR - ka4
J& THREIYHAE  EREEAEE SR - FOGE R CRETEERESE) Pt
gy (ait) -
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o [FIRFHRIE — P EREEER AN TIERE ) —3k TS, RSEEAK
HIEG - FRHRE R EER AR AR SO T —EEF - CHARE
o FFIEPREE R E L E LR E T EREE R - HR2 TR EE T IR
R 5 (original) ™ BEREMNEN 2 FRE S EL B a2 b T HRRR
25 | (excluded and effaced) R ZHIIRAA RSB » WKF LB B AR T HY = FRAEAE
P - BEAGRSCATIE S (RURRRETRIE I S - TR E R S (H RS #IEE
HERL T HEASZ AR A T AERAIEE | (relevant translation)'? » TNEE 24 2
DL TSP 5 (do justice to) KBS A K H I G » S5 M HHBES ({8 E
5 —h]§E 2k a1 % “Justice is an experience of the impossible”(Derrida
1990:16) - 5 B HLAYE MR/ SPEIEFHAES EIEER - TSR EAE0E
WA - R MU ERAVEREE - KESE (G T (giver) & /BM{EIEE
(sender)#7 2K T (carried over) 7= SEHY#ZE% » 11138 ([ M P A AR SRt 4=
Y72 B E 2 T M e oK S A i g ) -

KEEE (BR15E0 ) 1E = =URH5E (allegorical/parabolic reading) S E 2L
TAES E(14) BN S - (BEEEC) MRV [FHLAYHE | (a story
of assimilation) /&% " —{EEEMHZZ T ALLEISLAL | (the “translation” of a
Moabite woman into Israelite culture) » F&=ZEF Lk (#) EM LAY A =@ A T DA
EFIHIRIRMAR @ B ERRRERA (R LB T HR BRI A BRI (14) < KT

10 ¥t differenceflldeferment.” YN différance FL Ak i — (| deference (U & & » — J7TaI#
the difference of differenceF fii B HYFIEE -H H B BARAIBE & - — T E /2 ¥t Ry
FEREAEFRE— R B BESUERIECE -

NOSEER TEARR | (original)ERE TEHANEE | (under erasure) SR fiE o

2 2SI S 0 relevant translation 2 —fE{EEE A 35 (receiving language) 1840
(inscribe) “the most relevant equivalent for an original, the language that is most right,
appropriate, pertinent, adequate, opportune, pointed, univocal, idiomatic, and so
on”(Derrida 2001:177)H#5 - {HA532 4 “what translation is”# R RE#E Lk “what
translation is obliged to be”#JfEE - ;2 EE/Yobligeds [ T H{T ~ &% 5 - &5
FiREE AR CSLORREED TAHAHEE 5 (double bind)AJBA R - S8 SR T 787
TEThe Ear of the Other HATEREY—TE " BIESLH , (translation contract)(Derrida
1985:122) -
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FoiE (B30 T MG YRR3R 5 - RIS st E—(E S e (%
BRI~ 3t~ 383) FIRAVEER - TR 2R3 BT IR o (new
performative function) » 6 7E R HYI5IE A= Y B A THEARYE 22 - wiH
FERIBARRIT S » AR R Mt BB sn— M B fd i  am A B 2
KEEAR N CE B R R — AN RIBS 1S —6¢ - — EEFSEA T BRIk
Bk s TIEI R R R #THY A & |, (appropriated there for new
uses)(2) o AKEEE [EEEE I HBIER B LaRaE - #E/K LTI AR 2D
B H FGHERA » KRR » MKl - et EME Tt
W R HTEF155% (loss and gain) » A2 K ST AR AV B BBl S R (R 1Y
AEFAER - EIEEBRMUBREEEA N ZR2 A 2R - BT
A AR SERE R EL » DI PR R T ] - WA E
fig 7= SR IRMPE I - S P A BB AR E - — T BAERY
(responsible) &K HEHEGH T 1€ | (response) » H1F%5% T — &2 F¥f
KEANERHE - R SRR M ER -

SRI » ANFAMTAE AT difference i 1Y AE SE BEFEFTFR HIAY » deference
HEARFRAGE » (HATEER 2 ANER MASEZE PR E - hilEs &
FeAMBE KSR RE (RETRED) I - TRV B S F2 R ARG T ORSE DU (%
Ba0) » FBLEHCRSS  JMFEFFRBEREE ERRER TN T AE)
B ()& - TR CERREC) FMBE A E B RS RRE ZRH E
U BT PSR - ME ET FEAER LY #E R (double bind) :
—HHEEERME » — HEEMIKMT  EFRnERMVEEE 2572
AR SE B B ORERIRERE - T UE AR T R 2 A Ry - BREE
HUZRER » oK 5 S8R0 T 28 ) FHEAK LA mT e 2= 2208 1 - (BR15E0)
B T (VBIRE ) JIRSTA ) (powerful text)(24) 7K E Bl 2 FE AR — P oK 4%
HOHGE KSR — " #ReFEsHH 289 A , (mistranslation or violent

e FTRia R LR Rt DURTERE - £ TR S8R TR HEIETEIERR
R B AR T] « SR S - BEBRAVE S M ATERIIT R
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appropriation)(25) « (Rt - AFEHYRE - (HFTE B RRBFEE L
E&ERE - R R thane R E R ALS R  SREMERE - MAEAS
W& RREE - SEEEPIERBAER - &85 R S A mBny
misprisionfi s — ([ {5 7552 = Aaporiafy ELBS 237 - 1 {F(a] A FIREE At
AR B BRRGERATT R -

KEEE (PRREC) WIBE - i—EFBEEENGME - BHEE %
NN ZE 2 BRI - KGR A TR ERWE T - (B850 2 " —
(EERER E b AN ESBGE 5L (58— FrgaU S « e RIEE S TR B CHUS
—fEZAL L E SIS - PIEG I MRFA R BT HEL - EET
EESHORTBEIR - =8 SULEEES - (RS2 A& H oo 7 LA
EYIRIIMARS R - @ (B1FE0) SR SR BB N B T
AR EAR AR RN BCE D - (RN E R - a2
BT BB TTIRITINEE: “In a new country a theory, like Ruth, is put to
new uses that cannot be foreseen. These uses are an alienation of the theory, its

uik
|
i

[+

e

translation into a new idiom and its appropriation for new indigenous
purposes”(22) « HAJEERR - KEEEFT B ERIVE EACE - —(E A TEI
R - MM - HEeA RE R A E A B (L T AT
(vitality)(28) o Nit# - FELLER BT T/ART T I RERY R EL K BT » H RIS FLER
MREEET R WhMEEEmEA R L £ —EnVEE _ Lovs TR
R AR | (to some degree transforms the culture it enters)(28) ° >k
LA =R R A A G DU B G Y IR Bl B BT A H IR B I (EEE
HFEA A TR A TEAIRETS I | (unpredictable new contexts)(28) » Wi AFFHR

© OB AR AR — SR ERE - SRS HRE R EN AT A S8R
REGUIS RIS HOE S - (HIRLEE - CRE OIS — S ZHIATTENG 4 T 88
NZELEHE RS T -

" k#ER: “Ruth carries with it ... an immense history of interpretation and

commentary in both the Jewish and Christian tradition”(Miller 1981:13) » M1EE 13-14

[ETHANEREY R L AR EEL  [HEHARE AR T A A KR
CBE1REE) Y -
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TRk - s hEHH TR BERE TRy - M BRI AR A R B AR A IR
BIEFIAHISENIFES 4 (enable, or perhaps distort, new acts of reading, even
readings of works in languages the originator of the theory did not
know )(28) - It - FATATLAGRKRSERT GG » fRSEECHIERET - T
FERAE T IRAR IR R AT A 6 - i DUK SR S R B R e R B
HHEAMA - B E Rz R B AT e g B R e e Bt I A E 7
FEE A EaRY - KRS AT DATEIA A THAIRY | (expectedly unexpected)ii 5 -
PRl R & (EH w2 oK 2E EH SR E R - it E BB B MEE 2 1R
e S A TR AR - TEEFTEENZE  REEHOER: “A
theoretical formulation never quite adequately expresses the insight that comes
from reading”(29) - %5 {7 - (2= (Paul de Man)7 The Resistance to
TheoryHHIJERE » DR " B ER A B B2 ¥ EmAYHEH] | (de Man 19) » I -
HAF CEg1FEC) BIBRIE—RANFMTEE R IR B —R ST SR
fe T ARER) T EE - EROEEFTRIBTE R T EREHEHIE 2 S Bk gy
amAlE " A Al TH I A FEANRY S (unexpectedly unexpected?) » A TEERSC
HHTHLEEME BB AN - BRSO R Z & ] RER AL -

KR H ORI ER G I RS R Fameritiey - E /= E LB R LT
VB R B B B B (e B B R B YRR - PRDR R LB LA T R AR
HRERZER] o — (W EZEER LRGSR N B AT REA R TR0 -
ESALAT R LR AR A —E L H B R R - AR - —(EEBEE
BR LAY N AT REAT IR SE AR HIFUA B RE LR 4 (singularity) S 22 A #
2RFEML - (HERFE SRR LR N T2 TR R  —(EHEa R A
AT REMREE (R A T LA R M LI PR B R P LR R e o T e 2 2R A
{1t - [FMLELER (LR 2 — TR B MY » — BN & 0f iRl & - B 1SERL
DA - ANt B EREN R R fal - oA AR H S B RERY - SUEME S
KEy T EET ) RS S b SRR TR IT — SRR R T IR
Wb Fy .2 o TEREIS LA - PR EMA S IR L - dnEE A&t
Aarfygm - & CE§1SEC) BIRGH R EMECZ EH 2R EH AR S
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FHE -tk R AR L (B R L) HERE - LR OR RS it [
PSALRF B RN EER S LRt B B2 2 B R A A R L 1R RT RETH AR HE
M) < BRI T R MBS SRR SRR OB R O Bt —E T [F B
WA, FEFTRR AR B2 A RKENHIZUE &G (an oath of allegiance) (F2oK%%
HIHERT) 2 DA (AR EERR Y - AL RssE B 5E T BRI E CHISULEE S
B~ BIGR)WIEHE - B81SE 2R E R thE DU A 2 Aok R B BR ALy
Pl TREMEREIETIREENR - (R EE » MR ESE - (REAE
15 - AR EEE - (RIVBIRLRERAIE - REy_ B @iy Brg - fx
TEAREIE - FMAERLEIE - EEAEHE - FRIFSEREGE IR FHHEE - 2K - B
HEFNEE B EE AR T3 » ) BRIG B R EM L ME 2R Rt iR A Hy
R - EA R R EE R RS L E A REESHE HA]L
FIRBE R » 38 — B A F FOR GBS R iR T Em A E ey - LREE S
&“brings something of her own, something that resists full translation and
assimilation”(21) - ELFLFELLTTS - (L 5% “has its own stubborn and
recalcitrant particularity”(22) - Kk " B 3@ (IR SOARE G DL K B BGRE
SRS T EE A SR AT e U EE S AU LA Z 3 YRR 4 (22) - T2k
L7 BE R R 1 B R (AT RE A silent history) DARe A F] E A 28 A g 28 B ok
TRRE - #EAKH R - B TR ERENL o KRG
HH RS TT R EEZ AR A - it E BRI S - a4
EfE L R AISERR -

E(EFERRAVEELLS (38 T E A A R AR « KREEH IR HEE 22
DA SOR EmIRE S Y - KRBT N BEANG 8 50 R AEEE - (BAIEEEERE
el DL EE VA St DECH (S P - & VAR IR PN 12 26 2 = AR S WAz ) S
Ff R FGEAZ I A] IR IR 5 o SR R H AR & (W RERE RO 2 A R B 5L

17 REGE (EER R RS IOE AR - AR E RO R3S - EIEA
REXWEEE  ASULEERE  WRARERYINY - Bl RS R ER
THAMHEE TR o REERFCURER B BA bRy sa it - fligiae
A A A BB T
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LS50S (S AT S R R R RMAVEE/NEE L - KREHE PR
FifEdh ~ BIEEERE S BRI A - HH SR NE T e 2L
HEA M TNRETIEE R, Ay ERITE R (Z) R 296-97) - FeREERGOK
B A B (AR AR R L) R AT BB TR AT IR, » KRG B
FIFEIS 2 LM ERIRE S B CE LRSI SU bz BT DUE KRS [H
% 15 /Y 55 “whither thou goest , | will go” 7K &7 BF H 5% “opens itself to
assimilation within other cultures and languages”(22) A9 {E » 58 B S FH
REEIRAVEELI LB © TLAN - SKENTE B BR 1Y AR 22 8 B K S A
I AIVE L2 o 2 DATE S SRR R B B2 i 19 H @Rk DU R BRI
i8R 36 B 22— R AT LA RN (RIS B BISCERHIRRY) - IR R B 1R o
DIFE 3R 2R AR 2% - AT RS NMEIR G S E s s et
TS S M HA Y 758 Z HFAEE A PRI SIBE (r— I B S b Ae B
BHBEITEZ ——HE 2R A SR E C R AT E T e HEE
i EFEY: “If theory is transformed by translation it also to some degree
transforms the culture it enters”(28)k T —tE a5 HIR B BT ERZZ
a0 REIIRAA AT RERE 0 A BE G B TR RE < (R B R AE B2 4R T
JEESEAAL, - T PSR S 3 S A HH R Y RE 8 (I A 2 R R B L oK A 4
AR ERREA . 2R EE T SRR S M Janus &% A RA I 1% -
T EA A REE (BEEED) - TP EER B AL AR SR
REIEEBESEATH A - AR EERCEL BT T ENRES
oy WEEZT  HERE RS YOHE G2 LA (Honig71) « BR1SHEARZ2
T T LS =28 A RIS - (B ith#& 52 2 A DL SR S L SCAR R DL
"B IHK o RER ) R E AR EEE TH L SR
Hh - LR » BRISHVSREER T T — (7 oMFS At P i R I SRR AL
. (FEK 19) - AmEMEE BEFRL) - MEE N HESS AR NS HE

" S HEREEATEZ <HERSmEE: =5l (E0) (BEERE) > - @morhE
PRI T AR A E 2 ARRL -
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THEFESA LA REE B EAREE SRR o MR LELRERL - BR155E
T HEERAL - b ARFEE ORI R S REA R - KEIZLAESE
EREES T ACRERI S BB T R IBRIRLE » 58 T DARIEI LAy 2= STk
ftAf A LAESNHIS LR FE 2 H  TihEs5 U2 — (Il TR s— e s +5
By TIEME ) (supplement)(71) » A=A TEEEAY LRGN o AJEERR - R DA
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